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iVIA! 2020000411 3. példàny 
Fefadó {Név, cim, orszàg} Sender {Name, address, country} 
Absender {Name, Anschrtft, Land} 

Robert Bosch Elektroníka KFT. 

Robert Bosch ttt 1. 

3000 Hatvan 

HU 

NEtV1ZETICOZi FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONSIGNENtENT 
1NTERNATIONALER FRAGHTBRIEF 
A fuvarazésra eltéró megéllapodas esetén is a NemzelkiSzl drufuvaroz9si egyezmény 
(CMR) rendelkezései az irónyadók 
This Carriga is subject, notwilhsianding any clause to the coglrary to the Convention 
on the Contract far the International Canige of Goods by Road (CMR) 
Diese Sefbnierung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung don Bestlmmungen 
des Obereinkommens Gberden Befdrderungsvesirag lm [ntemattonalen Strassengú-
terverkehr (CMR) 

dtvevó (Név, cim, orszàg} Consignee {Name, address, country} 
Empfànger {Name, Anschrtft, Land) 

Fuvarozó (Név, cim, orszàg} 
i6 Cartier{Name, address, counkryJ ~f ~+l n~ Fh~~ 

Frachtfúhrer {Name, Anschrtft, Land} (~(f ci~-~ 

MAGNA Pi' S.P A. 

~r~ x~~ ~~~~~~ 
~ 3 . 

~-f~Í~~ Y spa I~assaí: U. 73. 
iÌ. 

VIA DEl CICLAMINI 4. 

70026 MODNGNO 

1T 

Az àru kiszolgàlàsi helye {helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goads {Place, country) 

Auslieferungsort des Gutes {Ott, Land) 

Tovàbbi fuvarozók {Név, cim, orszàg) 
17 Successive carriers {Name, address, Country) 

Nachfolgende Frachtfúhrer {Name, Anschrtft, Land) 

hetységlplacetflri 70026 MODl3GN0 
orszàglcauntrylLand IT 

Hz aru tclszolgalasl helve es ldopontja (nefyseg, orszàg, laoponts 
Q Place and date of taking over of the goods {Place, country, date} 

Ort and Tag der LJbemahme des Gutes {Ort, Land, Datum} 
A tuvarozo tenntariasal es bejegyzeset 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkurlgen der Frachtfúrer helységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàgfcountrylLand HU ~~ ~f~~ ~ ~' ~ ~~ 1t r 
2020.01.08 

Jn 
~~~ ~ . 

N-9 ~J ~ ZI „~,,,,,.,.,,..~,,.,,n.<<r..., 
5 BeigefCrgte 

Annexed documents ~ ~ 
~4` 

~~ ~f{ 
F 

~ SS~1~J,~3~ 

SAP-321356 ' ` -~ 

Eredeti EKAt^R bizonylat odaadva a Fuvarazónakt 
~ Jei e5 szarri Uarabszam Hrtt~ 

Marks and Nos Number of Csomagolós mddia megnevezése 
B Kemnzeíchen 7 packages $ Metod of packing g Name of the 

and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem PAckstì}cke Bezeichnun4 

~ Statisztíkal szém 

10 
5tatistical 
number 
Statist~knummer 

aiuno suiytRyt 
Gross weighs [n 

1 g kg 
gruttogevricttt in 
Kg 

7érfogat (m3) 
## Votume In m3 

Um(rang 1n m3 

132 PAL KFZ-Zubehi3 14520 

Osztély sz8m Bete Klasse, Zlffer, Buctlstabe Class Number Letter 14520 0 
~ r 

A feladó rendelkezéset (V~m• és egyéb hivataios kezeíés) 
13 Senderstnstructions {Customs and other formalilities) 

Amvetsungen des Absonders (zo11- and sonstiga amtliche Behandlung) 

Fízetendó 
19 To be paid by 

Zu zahien vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wdhnang 

Atveva 
Consignee 
Empfànger 

0 

Visszatérités 
14 Reimbursement 

RUckerstallung 

széllítassaS kapcsolatos dokumentumokat hifinytalanu[ 3tvettem 
Shipping documents are campietely took aver 
Ich habe duo Transpartdokumenle vollstt;ndig gbemommen 

~ $ 3=wardij•fizetési rendelkezésak 
Direction as is freight payment 20 

Kgliinleges megallapodAsok Besandere Vareinbarungen 
Specíai agreements 

Bérmeníve, irelghi paid, fret 

Bérmentesités nétkgl, fretght to be paìd, x 
n~aniias ntitye, 

21 idiSponlja 
Established in 
A ~ 

Hatva~ ~, 

 ~ 

Af~iar :. 
~.. . 

~ —e •~,~ o 
~~. 

zz 
I.R~t ~~Fi~e~ tlt~à . •~~,~., ~ts3~2151 

~f10a ~8~ii~d`~+ ~~~ ntlfi•~-1~%  ~ 

1 

am 

on 
2020.Oí.08. 

Jórrti~.~QS~' 1 ~ Rendszém Raksúty 
25 Veìcfe Regísiratìon number Useful Load 

l=ahrzeug Kennzeichen Nutzlast 

A tuvarozó al~(rósa és bélyegzt3je 
Zg Slgnàt~r s'àr~ ~stam~i oí ìfi~ ~rr~e~ 

UnteischriR un~ 5tem'pe~~ès ~rach~úrir 
r r n-r= ~ ~ r.;... rr..,-r .,; 

NSY617 

WCYfi90 

~~ 

Slg ,, 
Unte 

xz aru arve[eie. tteier 
Goods received Date an 

4 Gui empfangen, Datum am. 

aivavt5 afAfrésa és bélyegzàje 
lure and stamp of the consignee 
ctttift and Stempel des EmpfHngers 

1!8!2020 

~~ ~ -- S! éí ~ ̀ Z! ~ ~~ d VS L~°"~ Z,~ ~ ~ ~. 

~ía d~í C cÍamif>,ir srtc-700~6 Modugrlo ~ 

1 ~ G~N 202D 

~~~■ 

A} 

'R~Cet~ - ~ r~serva di 
~er~iea s a~ità e qu~n~i-~à„ 


